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ABSTRACT

This article presents a critical review of translation theories advocated in the context of the
Chinese language with a focus on their applicability to Community Translation (Taibi &
Ozolins, 2016). Community Translation often aims to provide information crucially important
to the basic human rights of linguistic minorities. Yet, Chinese translation theories have been
largely developed for the translation of literary and religious texts, relying on literary critique
of impressionistic and subjective ideas. Therefore, such an approach would not work in the
field of Community Translation. A discussion of Community Translation in the context of the
Chinese language could add a functional perspective, considerations of the pragmatic functions
of both the Source and the Target texts and the perspectives of both the ‘producers’ and the
end-users. Discussion in these aspects could help better investigate and evaluate a translated
text that aims to help members of linguistically disadvantaged communities participate in the

mainstream society.

KEYWORDS: Chinese translation theories; Community Translation; pragmatic equivalence

Wei Teng and Ineke Crezee, Translation Theories in the Context of the Chinese Language — How
Applicable are they to Community Translation? Abstract (English and Chinese)



New Voices in Translation Studies 26 (2022)

Translation Theories in the Context of the Chinese Language — How

Applicable are they to Community Translation?

Wei Teng (corresponding author)

Department of Global, Cultural and Language Studies,
University of Canterbury, Christchurch, NEW ZEALAND
and

Ineke H. M. Crezee

School of Language and Culture, Auckland University of Technology,
Auckland, NEW ZEALAND

HEES

AN B EHPXERE PR LAOEEIERETHIHIMR S - BT ARMERBLEE R

T 1t [ F) 3 (Community Translation; Taibi & Ozolins, 2016) &k rTCIEE M - e

H

HERB 2 BENEBERENES DR HRHENFNMPAERAENERNR -

M - PIGER PP R LR ENEE M B A D HE L I S B E AR R R B AR
B Fm - BEXAEANRREEREAOXEHATTAREE - R - RUUERE
PR R HRAIEREABERR T RIENEER - R PXEREPNLRIEREMN
T ZHRETENIATDREBRBVR B (functional perspectives) - DU EZE{Em i EE
55 & (producers and end-users) R A - HZES LR APTET 250D o e LR
HERRERE R REEX R ZAENT - WA BB UNENES R G A ER

AERET

I8

Wei Teng and Ineke Crezee, Translation Theories in the Context of the Chinese Language — How
Applicable are they to Community Translation? Abstract (English and Chinese)



	ABSTRACT

